






Здесь мы публикуем неизвестную эпистолу князя Петра Борисо�
вича Козловского (1783–1840) к князю Куракину1 . Личность князя
Козловского, одного из «умнейших и образованнейших» персонажей
первой половины XIX столетия, уже рассматривалась многими иссле�
дователями. Общение князя Куракина с князем Козловским, ко вре�
мени которого и относится публикуемое стихотворное послание,
является наименее изученным периодом биографии князя Петра Бо�
рисовича. Покровительство, оказанное ему князем Куракиным, либо
вовсе не отмечается или отмечается вскользь, либо описывающие это
строки противно читать (напр., в кн. В. Я. Френкеля «Петр Борисо�
вич Козловский» Л. 1978). А между тем князь Александр Борисович
умел выбирать умных и талантливых молодых людей, которым покро�
вительствовал, и совершенно при этом не пытался, приручив, оставить
при себе, а, напротив, старался всеми силами ускорить их продвиже�
ние по службе. Среди них и барон Егор Энгельгардт, в будущем ди�
ректор Царскосельского лицея, и Дмитрий Бантыш�Каменский,
выдающийся историк, и многие другие. К ним же относится и князь
Петр Борисович Козловский — легендарный «русский европеец».
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сын барон Александр Сердобин, а самым младшим был восемнадца�
тилетний князь Козловский. Седьмого сентября 1802 года Александр I
подписал именной указ, где «во уважение засвидетельствования вице�
канцлера, действительного тайного советника, князя Куракина, об усер�
дной службе и отличном прилежании находившихся при его канцелярии
чиновников» юнкер Коллегии иностранных дел князь Петр Козловс�
кий был пожалован в переводчики.

Отставка князя Куракина была для князя Петра Борисовича
безрадостным событием, хотя тот не забыл о своем помощнике: не без
его участия князь Козловский был 24 марта 1803 года причислен к
русской миссии при сардинском дворе. А позже князь протежировал
ему уже через своего троюродного брата — канцлера графа Николая
Петровича Румянцева.

Считаем не лишним привести здесь мнение князя П. А. Вязем�
ского по поводу двух стихотворений князя Петра Борисовича —  «Чув�
ствование россиянина при чтении милостивых манифестов, изданных
его императорским величеством Александром I�м 1801 апреля во 2�й
день» (М, 1801) и упомянутого выше «На исцеление…». Эти слова,
как кажется, могут с успехом относиться и к публикуемому посланию:

«Опять покаемся в мягкосердечной слабости своей: мы с удоволь�
ствием прочитали стихотворения Козловского, хотя далеко не отлича�
ются они ни поэтическим вдохновением, ни даже художественною
отделкою. Но они замечательны, но они нравятся нам по чувству, по
духу, которое возбудило их, по некоторым мыслям, которые они выра�
зили. Смешно признаться, нравится нам и эпиграф, приложенный к
стихам, посвященным князю Куракину. Нравится нам сей эпиграф и
потому, что признаем его искренним предисловием, сказанным авто�
ром; верною вывескою того, что он чувствовал. Мы убеждены, что не
лесть и не низкопоклонство водили пером его; мы убеждены, что одно
простосердечие, одна признательность внушили ему эти стихи. Наши
убеждения подкрепляются и оправдываются тем, что и позднее, среди
соблазна света, среди испытаний жизни, Козловский до конца сохра�
нил это свежее благоухание простосердечия. От этих стихов, от эпиг�
рафа, заимствованного у Ж. Ж. Руссо, так и веет на душу кроткое
и сладостное ощущение. Нам приятно находить в Козловском, в этом

6 января 1801 года князь Козловский был определен камер�юнке�
ром на службу в Коллегию иностранных дел, а 14 числа был причислен
к Московскому архиву Коллегии. Неизвестно, когда разглядел его
князь Куракин, но в сентябре 1801 года, когда князь Куракин, как и
все высшие чины, поехал со двором в Москву на коронацию Алексан�
дра I, он пригласил семнадцатилетнего князя Петра Борисовича на ве�
ликолепный бал, который давал в своем дворце на Басманной 28
сентября 1801 года. Там присуствовал и государь, которому, скорее
всего, впервые в жизни был представлен князь Козловский. По слу�
чаю бала князь Петр Борисович написал стихи, которые в начале ок�
тября уже были напечатаны: «Стихи на польской игранной в день
высочайшего присутствия его императорского высочества государя им�
ператора Александра I на бале в доме господина вице�канцлера князя
Александра Борисовича Куракина 28 сентября 1801 года» (М., 1801).

Князь Куракин решил взять его в Петербург. 9 октября 1801 года
князь Козловский подает прошение о переводе из Москвы в Петер�
бург в Коллегию, которое и было удовлетворено 13 числа. В конце 1801
года он переехал в Петербург, где поселился в доме князя Куракина и
состоял при его особе. Уже в начале весны он приступил к своим обя�
занностям, причем князь Куракин старался его достойно ввести в
высший свет, усмотрев таланты молодого князя. Именно об этом  пе�
риоде — примерно с февраля по июль 1802 году — князь Козловский
в публикуемом стихотворении говорит: «И полгода прекрасно жил». В
то время князь Петр Борисович был ослеплен придворной жизнью и
почти бредил ею (см. Записки Ф. Вигеля. М, 1928. Т. 1. С. 161–
162).

В августе 1802 года князь Куракин заболел, а к его выздоровлению
князь Козловский написал стихотворение, в том же году преданное
печати: «Его Сиятельству Князю Александру Борисовичу Куракину.
Стихи на выздоровление благодетеля» (Спб., 1802). Эпиграфом к это�
му стихотворению была избрана французская цитата из Руссо.

Стоит опять же отдать должное князю Куракину, который уходя в
оставку (именной указ был подписан 5 сентября 1802 года), подал го�
сударю представление о повышении в чинах ближайших своих сотруд�
ников. Из шести человек, за которых хлопотал князь, один был его
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титулом виконта Болингброка (1678–1751), а его сын — Фредерик
Сент�Джон, второй виконт Болингброк (1734–1787). Происходив�
ший из старинной дворянской семьи, второй Болингброк по семейной
традиции занял место в Палате общин; куда традиционно избирались
члены семьи Сент�Джонов для представления родового бурга Вутон�
Бассет (Беркшир); как и отец, он был тори по своим политическим
убеждениям. Судя по всему, произведенное Болингброком на князя
Куракина впечатление было колоссальным, если и много лет спустя
князь Куракин так отзывался о нем.

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х. 983. Лл. 118–119об. Автограф. Пере�
вод эпиграфа выполнен В. А. Мильчиной.

2 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Нов. Е.х. 904. Л. 365. Без даты, оригинал по�
французски.

Стихи
Его Сиятельству

Князь Александру Борисовичу
Куракину.

«Oui, mon cher ami, dans ma jeunesse Mylord Bolingbroke

m’accueillit; c’était un homme comme il n’y en a point et c’est

lui qui m’a prouvé que dans de grandes maisons, il y a

quelquefois de grandes âmes; je m’en rappelerai toute ma vie,

mes premiers jours dans le monde étaient beaux, j’ai peut-être

connu le bonheur, mais pourquoi l’avoir connu quand il devait

se passer si vite!»

[«Да, любезный друг, в молодости принял меня милорд Бо�
лингброк; то был человек, каких мало, он�то и доказал мне, что
порой великая знатность великой душе не помеха; помнить о сем
буду я всю мою жизнь; первые дни мои в свете были прекрасны;
пожалуй, узнал я счастье, но зачем же узнал, коли суждено мне
было так скоро его лишиться!»]

отъявленном либерале, эти чувства, эту простоту, которые ныне зак�
леймили пошлостию» (Вяземский П. А. Полное собрание сочинений.
Т. VII. Спб. 1882. С.233–234).

Из стихотворений князя Козловского, которыми он почтил своего
покровителя, до настоящего времени были известны только два печат�
ных, указанные выше. Во время просмотра бумаг князя Куракина в
деле под данным им самим названием «Всячина по делам второго ми�
нистерства» (1801–1802 годы) нашелся сложенный вдвое лист с
неизвестным стихотворным посланием князя Петра Борисовича. Это
стихотворение не датировано, но относится оно, судя по всему, к сен�
тябрю�октябрю 1802 года. Если в прошлом стихотворении на выздо�
ровление князя стихотворец взял эпиграфом французскую цитату из
Руссо, то здесь он также дает французскую цитату, но уже из самого
князя, прекрасно этим языком владевшего, где князь цитирует произ�
несенные в его адрес слова Болингброка, по поводу которых мы хотели
бы высказать несколько соображений.

Во время своего путешествия по Европе две страны тронули сердце
молодого князя Куракина — то были Франция и Англия. И хотя до�
вольно часто и много говорится о французофильстве князя Александ�
ра Борисовича, особенно в связи с его пребыванием послом в Париже,
пребывание в Англии в конце 1772 — начале 1773 года оставило неиз�
гладимый след. Конечно, этому впечатлению способствовал и прекрас�
ный прием, оказанный князю русским посланником графом Алексеем
Семеновичем Мусиным�Пушкиным, но он только усилил чувствова�
ния князя. Тогдашнее впечатление как нельзя лучше отражают строки
из его письма к графу Н. И. Панину: «Критиковать англичан — зна�
чит их не знать; они достойны уважения и почтения всякого здраво�
мыслящего человека. Если за ними и водятся некоторые странности,
то они вполне выкупаются блеском их великих качеств»2 .

Знакомство князя с виконтом Болингброком произошло в Англии,
когда граф Мусин�Пушкин сводил 21 января 1773 года молодого кня�
зя Куракина на открытие сесии Парламента. Конечно знакомцем кня�
зя был не знаменитый Генри Сент�Джон, пожалованный в 1712 году
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Так я вздохнул когда с тобою
Разстался, нежный человек!
Ты благодетельной рукою
Украсил в младости мой век.
В летах неопытных, незрелых
Вошел я в общество людей,
Средь пирществ щумных и веселых
Я грусть носил в душе своей.

Когда�же под своим покровом
Меня ты к счастью приучил,
Я все увидел в блеске новом
И полгода прекрасно жил;
Но быстро время пролетело:
Сего дня щастье расцвело,
Поблекло завтре, помертвело
И ветром цвет его снесло!

Осталось лишь — воспоминанье,
Источник радости и слез,
О прежднем сладкое мечтанье,
В степи пустынной — призрак роз,
Последнее отрады чувство,
Последний в томном сердце жар!…
Тебе не лесть и не искуство,
Тебе оно приносит дар!

Был добрый человек на свете,
Любил всех пламенной душой,
У счастья не был на примете
И прожил — с нищенской клюкой.
Он в младости, в странах далеких
Нашел и друга и отца,
Узнал что и в домах высоких
Еще есть нежныя сердца!..

Узнал — и дни его светлее
По лугу жизни потекли,
Все чувства стали в нем живее,
Все мысли в щастье расцвели;
Не долго бедный наслаждался
Приятной, сладостной мечтой,
Он с другом и отцем разстался
И в свет опять пошел с сумой.

Со вздохом горьким, со слезами
О прежней жизни вспоминал,
Один, один под облаками
Покрова тщетно он искал:
«За чем я в горе не жил вечно,
Сказал от сердца своего,
«Когда так счастье скоротечно,
«За чем�же было знать его?» —
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Прими его — он всех светее!
Хотя монархом ты почтен,
И что еще того славнее,
Любовью общей награжден;
Но больше ты себя прославил,
Свой больший скрасил в жизни путь:
Ты бедных по себе заставил
От сердца глубоко вздохнуть!

Великих, сильных истуканы
Времян удары сокрушат,
Властители миров попраны,
Уже давно о них молчат.
Во славе гордый и коварный
Минуту чтим, потом — забыт;
Но гений кроткой, благодарный
о добрых память Сохранит!…

К<нязь> П<етр> Козловской.



Алексей Данилович Копьев (Копиев; 1767–1846) — драматург и
поэт, чьи произведения с большим успехом игрались на столичной сце�
не в последние годы екатерининского царствования. Он был сыном
давнего друга князя Куракина — пензенского вице�губернатора Да�
ниила Самойловича Копьева, «всю цену дружбы своей к его сиятель�
ству <…> доказавшему»1 , и сохраняющаяся с коим переписка в
княжеских бумагах исчисляется более чем сотней посланий.

По натуре Алексей Копьев был балагур и острослов, что соединя�
лось в нем с прескверным характером, и одновременно являлся одной
из колоритнейших фигур петербургского общества. Его характеристи�
ки превосходно даны князем И. М. Долгоруким и Ф. Ф. Вигелем2 .

Здесь мы публикуем его стихи. Само по себе это обстоятельство
уже крайне важно, поскольку все комедии его сочинены прозою, а по
поводу стихов его биографы только констатируют, что «Копьев писал
также стихи <…> которые до нас не дошли» (СРП, 2. С. 126). Из
его стихотворных сочинений известны лишь предисловие к изданию
комедии «Обращенный мизантроп, или Лебедянская ярмонка» (Спб,
1794), сочиненное стихами (С. [3–6]), а также одно четверостишие,
которое приводит Вигель в своих записках (Вигель Ф. Ф. Записки.
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Здесь нет блесков пышной славы,
Что тщеславный дух влекут.

Здесь природа, упражненье,
Здесь богатство дар земли.
Здесь двор тем2 , кто для веселья
Изо�всех стран притекли.

Здесь поля, луга и рощи,
Быть в печали не дают;
Здесь спокойно спят средь нощи,
И в забавах дни текут.

Здесь музыка, здесь катанье,
Сердоба стала Невой;
Здесь тем весело гулянье,
Что нет почести пустой.

Здесь все веселы предметы,
И в палатах, и в избе;
Здесь и песни и Арьеты,
Здесь рожок и Изабе3 .—

Прелесть сельску здесь вкушаем,
И приятность городов;
Изъяснить что здесь встречаем,
Нет на то способных слов.

Здесь и воздух столь полезен,
Что не можно больну быть;
Здесь хозяин столь любезен,
Что нет способу грустить.

М. 2000. С. 287). Таким образом, теперь читателю будет интересно
узнать и Копьева�стихотворца.

Стихотворение относится к середине августа 1792 года, когда Копь�
ев вместе с Пензенским вице�губернатором И. А. Ступишиным приехал
к князю Куракину в Надеждино; об этом сам князь писал к брату князю
Степану Борисовичу в письме от 19 августа: «У меня гостили здесь три
дни Пензенский вице�губернатор и сын Данилы Самойловича Копьева.
Они оба сделали мне неожиданные приношения стихами»3 .

Кроме этого, мы ниже в качестве приложений сочли нужным поме�
стить письмо Копьева�отца к нашему князю, в котором он рассказы�
вает об успехах сына и преподносит нам массу интересных
биографических сведений о писателе, а также отрывок из письма брата
князя Алексея Борисовича.

1 Описание путешествия в 1786 году его сиятельства двора ея император�
ского величества действительного камергера и разных орденов кавалера князя
Александра Борисовича Куракина, вниз по Суре от Красноярской до Чир�
ковской пристани, находящейся при устье впадающей в Суру реки Инзы, с
приобщением известия о той реке. Спб. 1793. С. 26.

2 Долгорукий И. М. Капище моего сердца… М, 1997. С. 55; Вигель Ф.
Ф. Записки. М, 2000. С.285–287.

3 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х. 372. Л. 95об.

Продолжение
Надписи к дверям Дома

В селе Надеждине1

Здесь пристанище покоя.
Удаляся от сует,
Сам прелестно все устроя,
Здесь КУРАКИН князь живет.

Здесь не те уже забавы,
Забав имя что несут
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Государыня изволили ему сказать: комедия ваша так меня разве�
селила, что я и до ныне об ней думаю. В последнем же письме
пишет он ко мне, что по особливой благосклонности к нему Гра�
фа Платона Александровича3 , имеет щастие видеть часто Госу�
дарыню; и каждой раз изволит с ним говорить; да повелела ему
написать еще что нибудь; и он написал петипиес4 , которую будут
там две графини, Шувалова5  и Головина6 , да и каммерюнкеры
Бибиков7  да Разтопчин8  и сам он тут же. Покорнейшее благо�
дарение приношу, за благосклонное ваше приглашение меня к
надеждинскому приятному и здоровому воздуху, а еще более
желал бы я видеть тамошняго почтеннейшаго и безценнаго поме�
щика; и ежели бы слабыя силы мои и здоровье дозволят, то не�
премину сим воспользоваться. Жена моя9  покорнейше благодарит
Вашему Сиятельству за напамятование; я же с непременяемыми
высокопочитанием и преданностию честь имею пребывать.

Милостивый Государь!
Вашего Сиятельства
всенижайший слуга
Данило Копьев
1794го Года
Июня 12го дня
Пенза.

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е. х. 473. Л. 230 — 230об. Писарское, с
подписью�автографом.

2 Речь идет о наиболее знаменитой комедии Копьева «Обращенный ми�
зантроп, или Лебедянская ярмонка». Отец писателя ошибся на один день: она
была поставлена в четверг 11 мая 1794 года: «После полудня, в 7�м часу, в
присутствии ее императорского величества и их императорских высочеств
<…> на тамошнем Таврического дворца театре представлена русская коме�
дия «Лебедянская ярморка», без балета, придворными актерами» (КФЖ. С.
356).

3 Зубова (1767–1822), в штате которого он официально состоял, и в ко�
тором нашел себе всемогущего покровителя.

Сии Стихи сочинял Алексей
Данилович Копьев.
В селе Надеждине августа 16�го
дня 1792�го года.

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х. 1018. Л. 78–79. Писарская копия.
Судя по присутствующему в названии слову «Продолжение», очевидно прежде
Копьевым писано было и начало, но его среди бумаг князя нам отыскать не
удалось.

2 В рукописи «те», то есть при списывании явно была потеряна буква.
3 Имеется в виду мадам Изабе — настоящая «маркизша», которая была

выписана из Парижа специально для развлечения приезжавших в Надежди�
но гостей и приехала вместе с мужем — музыкантом�скрипачем, а также со
своей прислугой. В русской переписке она часто зовется Изабейшею. По сло�
вам князя И. М. Долгорукого, часто гостившего у нашего князя в Надеждине
и Павловском на Юлове, «она была женщина ловкая, приятная и очень не
дура» (Долгорукий И. М. Указ. Соч. С. 206.).

[Приложение 1].

Письмо Д. С. Копьева к князю А. Б. Куракину от 12 июня 1794
года1 .

Милостивый Государь!
Князь Александр Борисович!
Сей час  я почтенное Вашего Сиятельства письмо, со изъяв�

лением мне вашего удовольствия о усердии к вам сына моего, и
благорасположеннаго соучаствования вашего в моем обрадова�
нии, х которому я и подлинно имел не малую причину: комедия
сия представлена в Петербурге в Таврическом дворце 10го числа
прошедшаго месяца2 , в присутствии Ея Императорскаго Вели�
чества, а 15ть получил сын мой в Царском селе награждение, та�
бакерку с брилиянтами; наипаче же всего обрадован я тем, что
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Сержанта Копиева я отыскал, денги 100 рублей чрез вас от�
цом его пересланныя ему отдал, и ответ его об оных присем при�
сылаю. Разговаривали, и образом бытья сего молодого человека
я весьма был доволен, он очень хорошо мыслит и рассуждает,
имел кажется достаточное воспитание, и труды для сего употреб�
ления непотерены, он мне друг сердечной так полюбился, что
просил к себе ходить обедать и всегда когда не придет очень буду
рад. Судя по его разговорам кажется что хочется получить ему
отпуск ежели в офицеры не останется. И не знаю для чего бы
Данилу Самойловичу на сие не согласиться; а я для сего отпуска
с охотою себя употреблю.

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х. 381. Л. 191�191об, дата на л. 189. Пи�
сарское, с подписью�автографом.

Что касается присутствия во дворце и встреч с государыней, то его фами�
лия — «Гвардии офицер Копьев» упоминается в КФЖ лишь один раз, одна�
ко, скорее всего, анонимным «гвардии офицером», постоянно в числе прочих
гостей присутствующим за трапезами с государыней, зачастую был именно
Копьев.

4 Имеется в виду одноактная комедия Копьева «Что наше, тово нам и не
нада», которая в том же году была напечатана в Петербурге (См. СК, II. №

3133). Очевидно именно она была поставлена в пятницу 29 сентября 1794
года: «На Эрмитажном театре в присутствии ее императорского величества и
их императорских высочеств <…>, с приглашением в тот театр некоторых
знатных особ <…> инкогнито представлена русская комедия и при ней не�
большой балет» (КФЖ. С. 712–713). Есть сведения, что это случилось 10
октября 1794 года (СРП, 2. С. 125–126), однако КФЖ их не подтверждает
(возможно, это неудачная попытка перевести дату в новый стиль, что тоже
странновато).

5 Графиня Екатерина Петровна Шувалова (1743–1817), рожд. Салты�
кова.

6 Графиня Головина Варвара Николаевна (1766–1821), рожд. Голицы�
на, оставившая в своих мемуарах не лучшие строки о Копьеве.

7 Очевидно, Бибиков Александр Александрович (1765–1822), с 1 мая
1795 года камергер.

8 Ростопчин Федор Васильевич (1763–1826), позднее граф и камергер.
9 Женой Д. С. Копьева была Надежда Карловна Копьева, рожденная

Ельчанинова. По словам того же князя И. М. Долгорукого, она была «дос�
тойнейшей барышней, хотя старинного покроя» (Долгорукий И. М. Указ.
Соч. С. 55).

[Приложение 2].

Поскольку отец поэта Д. С. Копьев через нашего князя не раз пе�
редавал в Петербург деньги для сына, то рассказ об этом фигурирует в
его переписке с братом князем Алексеем Борисовичем. В виду инте�
ресных подробностей, мы сочли возможным привести выдержку из его
письма к нашему князю от 7 декабря 1786 года1 .
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А н д р е й  Ф р о л о в и ч
К р о п о т о в



Андрей Фролович Кропотов (1780–1817) был весьма плодови�
тым литератором начала XIX столетия — писал прозой и стихами,
занимался журналистикой. Особенную часть его наследия составляют
сатирические сочинения, которые при жизни автора не могли быть на�
печатаны и распространялись в списках. Несколько наиболее невин�
ных из них — прошения разным министрам, датированные 1808 годом,
позднее все же были напечатаны (Русская Старина. Спб, 1876. № 9.
С. 181–185), другие известны по воспоминаниям современников, на�
пример остроумные стихи к командиру Кронштадтского порта
П. И. Ханыкову (См. Булгарин Ф. В. Воспоминания. Ч. VI. Спб,
1849. С. 130–133), но, по�видимому, большая часть этих творений до
настоящего времени не сохранилась.

В томе куракинского архива, сформированном князем Борисом
Алексеевичем Куракиным в 1850�х годах из разрозненных фамиль�
ных бумаг дяди и отца, а также графа Н. И. Панина, имеются два
стихотворения А. Ф. Кропотова. Быть может они небезупречны по
стихосложению, но чрезвычайно любопытны по содержанию. Отно�
сятся эти стихотворения, по�видимому, к ноябрю�декабрю 1802 года
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С ним правда Строгонов9  играть
Но козырей сей граф не знает
С чего не знает и ходить!

Румянцов10  носится с мизером
Введя везде двойной платеж
И хочет собственным примером
Менять заставить рубль на грош.
Давно по свету слух носился
Что женщин он всегда страшился
И для того относит дам.
Игру он худо разумея
И карты, лишь в руках имея
Играть велит секретарям.
Трощинский11  сюры12  подхватил
Когда б не женщины пострелы!
Игрок великих был бы сил

Им овладели девки�бабы
И тащат все из рук;
Но кто же бабушке не внук13 ?
А ты валет веновой масти!
Вязмитинов14 , какой судьбой
Забывши прежния напасти
Ты — как занялся игрой?
Ты человек, сударь не бойкой
Тебя всегда мы знали двойкой
Теперь — фигура — ты!!
Не дивитесь вы никто ни мало
Всегда то было и бывало
Что в гору лезут и кроты!

Кропотов

(в период времени от учреждения министерств до отставки Н. С. Мор�
двинова) и посвящены, как нам кажется, учреждению министерств, да
и вообще преобразованиям начала александровского царствования1 .

Теперь уж и не мудрено, почему автор сих вызывающих строк был
уволен в 1804 году от службы «по худой аттестации» и умер в беднос�
ти, поскольку после одного только печатаемого здесь стихотворения
можно было угодить и подальше.

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х. 239.  Л. 203–203об–204 («Бостон»),
Л. 202–202 об («Пикет»). Автограф. Перед стихотворениями вплетен кон�
верт, в котором они находились (Л. 201), на котором начертано название с
ошибочной датой: «Стихи на Бостон в 1782�м году сочиненныя Кропото�
вым». Сбивчивая пунктуация подлинника приближена к современной.

Бостон1

Игра бостон явилась нова
Ея Совет опробовал2 ,
В Москву сослали Беклешова3

За то, что ею презирал.
А Воронцов4  король бубновой
Довольный сей пременой новой,
Стал Черторыжскому5  под масть.
Товарищ сей не помогает —
Всегда на свои играет.
Топить, его охота,— страсть!

Гранд суверен в руках имея
Весь Кочубей6  объемлет свет.
Да разыграть то не умея
Легко поставить и лабет7 .
Некстати козыря подложит
Ренонс8  он также сделать может
И станет масти провожать,
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ственным канцлером. Граф Воронцов активно участвовал в преобразовании
правительствующего Сентата и в работах по учреждению министерств. 8 сен�
тября 1802 года назначен министром иностранных дел, при самом учрежде�
нии министерства.

5 Адам Адамович Чарторыжский (1770–1861), князь. Александр I выз�
вал его 20 июня 1801 года от должности посла при Сардинском дворе. Князь
Чарторыжский входил в Негласный комитет, а 8 сентября при учреждении
министерств назначен товарищем министра иностранных дел графа А. Р. Во�
ронцова, которого сменил 16 января 1804 года. Чарторыжский в своих мему�
арах называет Воронцова «самым опытным государственным человеком»
(Мемуары князя Адама Чарторыжского. Т. I. М, 1912. С. 264).

6 Виктор Павлович Кочубей (1768–1834), граф (с 1799), князь (с 1831).
Александр I вновь пригласил его на службу, с повелением от 23 июля 1801
года присутствовать в Первом департаменте правительствующего Сентата и
состоять при особе его императорского величества (что подчеркивало его тог�
дашнее исключительное положенние). 30 сентября 1801 года назначен вновь
членом Коллегии иностранных дел и вице�канцлером. С 11 декабря 1801 —
член непременного совета. 8 сентября 1802 года уволен от должности вице�
канцлера и назначен министром внутренних дел при самом его учреждении
(уволен 24 ноября 1807 года).

7 Лабет — картежный термин, означающий штраф, налагаемый за невзя�
тые заявленные взятки.

8 Ренонс — картежный термин, означающий отказ, неимение на руках
масти, с которой пошли; либо снос по ошибке другой масти.

9 Строганов Павел Александрович, граф (1774–1817), который после ре�
волюционной Франции пленился английской свободой и, как писал Вигель,
«молодой русский лорд долго потом еще бредил Англией» (Вигель Ф. Ф.
Записки. М, 2000. С. 101). 24 июня 1801 года назначен членом Негласного
комитета. 8 сентября 1802 года при учреждении министерств был назначен к
графу В. П. Кочубею в министерство внутренних дел на должность товарища
министра.

10 Граф Румянцев Николай Петрович (1754–1826). Александром I выз�
ван из отставки и назначен 17 августа 1801 года членом Непременного совета,
27 августа — присутствовать в первом департаменте правительствующего Се�
ната. 8 сентября 1802 года при учреждении министерств назначен министром
коммеции. Граф умер холостяком.

1 Карточная игра Бостон происходит из Соединенных Штатов, откуда в
Европу ее привез Б. Франклин. Она изображает Северо�Американскую войну
и состоит из шестнадцати игр, первая из которых есть Бостон (на пять взя�
ток) — город, в котором неприятельские движения англичан получили нача�
ло, а последняя именуется Конкордией (на тринадцать взяток), которая
олицетворяет согласие после революции тринадцати Соединенных штатов.
В Англии это игра игнорировалась.

Возможно, Кропотов полагал что это не американская, а английская игра,
а потому и связал с ней преобразования в английском духе.

Бостон игра не из простых и очень подходит для отображения жизни рус�
ского двора той эпохи: «Игра сия сколько ни кажется запутанною, но можно
ей научиться в четверть или по крайней мере в пол часа,— но это разумеется
вообще об игре, ибо бесчисленные тонкости, которые она, особливо для про�
тивоиграющих игроков, имеет, изъяснить было бы невозможно». (Искусство
играть в карты в коммерческия игры, или полный карточный игрок… Ч. I. М,
1830. С.13).

2 Очевидно, речь идет о первом масштабном государственном преобразо�
вании — учреждении министерств, именной высочайший указ о чем последо�
вал 8 сентября 1802 года (ПСЗ. Т. XXVII. С. 243–248). Были учреждены
восемь министерств: внутренних дел, юстиции, финансов, коммерции, народ�
ного просвещения, военно�сухопутных сил, военно�морских сил и иностран�
ных дел.

Совет — имеется в виду Непременный совет, учрежденный 30 марта 1801
года Александром I «для рассуждения и уважения дел государственных, за�
тем дел, особую важность в себе содержащих» (ПСЗ. Т. XXVI. С. 598);
именно с помощью Непременного совета было подготовлено учреждение ми�
нистерств.

3 Беклешов Александр Андреевич (1745–1808). Александр вызвал его из
отставки и назначил 16 марта 1801 года генерал�прокурором правительствую�
щего Сената. Поскольку Беклешов не разделял взглядов государя и его при�
ближенных о необходимости реформы государственного управления, первым
шагом которой было учреждение министерств, вышел в 1802 году в отставку
и уехал в Москву. В 1804–1806 годах был московским генерал�губернатором.

4 Имеется в виду  граф Александр Романович Воронцов (1741–1805).
Александр I также вызвал его из отставки и назначил 27 апреля 1801 года
присутствовать в Первом департаменте правительствующего Сената, а 29
апреля членом Непременного совета. 15 сентября 1801 года назначен государ�
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Хвалить его — я не беруся,
Однако — смело побожуся,
Что ты неправду говоришь!
Приди к нему — он с лаской примет,
Проси — он даст а не отымет
Так как министр морских сил2

.....

.....

.....

.....
Когдаж верить автору обедни
И счесть все не за бредни
Я душу в Трощинском люблю

Явился ерш3  в петит мизере4

И долго очень он молчал,
Но вдруг в туманной темной сфере
Он восемь в сюрах прокричал.
И верно б в век не отыграл.
Но я писать пикет а не бостон обещал.
К тузам и королям держался
Ерш протчи карты относил
Себе того не вообразил
Что в наших просвещенных летах
Нужда бывает и в валетах,
Без них мажор и кварт не будет никогда,
Вот от чего и вся беда!
Что плохо ерш играет в карты,
Теряя все ращоты взяток
Теряет все терцы и кварты…
Погрешность нову в нем нашел
За что он бедненьких девяток

11 Трощинский Дмитрий Прокофьевич (1749–1829). Принят Александ�
ром вновь на службу, 15 января 1801 пожалован чином действительного тай�
ного советника, 13 марта 1801 года назначен состоять при особе его
императорского величества, главным директором почт и сенатором. С 30 мар�
та 1801 года член Непременного совета. В 1801 году Трощинский являлся
одним из самых близких к государю людей, он был автором манифеста о вос�
шествии его на престол и других важнейших актов первых лет александровс�
кого царствования. 9 сентября  1802 года назначен министром уделов. Был
холост, имел «воспитанницу» по имени Надежда.

12 Сюры  — картежный термин, означающий козырей.
13 Это намек на прежнюю его покровительницу — Екатерину II, бабку

государя, которая назначила его 2 сентября 1793 года состоять у собственных
ее императорского величества дел.

14 Вязмитинов Сергей Козмич (1744–1819). 9 сентября 1801 года вызван
Александром I из отставки и 9 ноября 1801 года вновь внесен в Воинский
список. 1 января 1802 года назначен вице�президентом Военной коллегии, 15
января — сенатором и членом Непременного совета. 10 сентября 1802 года
назначен первым министром военно�сухопутных сил.

Интересно мнение все того же Вигеля, по иному трактующее изображенные
в стихотворении качества Вязмитинова: «Его доброта и честность были столь же
известны, как ум его и деятельность: трудолюбием и долговременною беспороч�
ною службой единственно попал он наконец в люди. К сожалению, нахождение
его в малых чинах и при лицах строгих и не весьма вежливых начальников оста�
вило в нем какое�то раболепство, не согласное с достоинством, которое необхо�
димо для человека, поставленного на высокую степень» (Указ. Соч. С. 107).

Пикет1

Стихи твои Бостон прекрасны
Я их сейчас же прочитал.
В игре ошибки очень ясны
И ты порядок потерял!
Зачем не всех играть заставил?
И против общих правил
Тращинскаго ты честь вредишь?
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За что пол�флота обошол5 ?
Во флоте мичман вам неболе
Сколько девятка в рокамболе6 :
Вот как он правильно играл!
Возымет его провал!

Кропотов.

1 «Ежели есть какое либо средство заняться приятностию картами вдвоем,
то это конечно игра в Пикет, которая, так сказать, и создана для двух только
особ» (Искусство играть в карты… С. 106).

2 То есть Николай Семенович Мордвинов (1754–1845), граф (с 1834).
Письмом Александра I от 9 июля 1801 года он был вызван в Петербург, 10
августа принят вновь на службу и назначен вице�президентом Адмиралтейской
коллегии. 15 сентября 1801 назначен членом Непременного совета. 8 сентября
1802 года при учреждении министреств назначен министром морских сил. Уво�
лен от должности 28 декабря 1802 года, будучи вытеснен П. В. Чичаговым.
Упоминаемый выше граф А. Р. Воронцов говорил про Мордвинова: «Морской
департамент вверен теперь человеку, который в состоянии держать часть сию в
порядке» (Чтения в императорском обществе истории и древностей российских
при императорском Московском университете. М, 1859. Ч. III. С. 100).

3 Ерш — очевидно, речь идет о морском министре Н. С. Мордвинове (см.
выше).

4 Петит мизер является частью бостона, а не пикета.
5 Здесь, наверно, речь идет уже о самом Кропотове, поскольку он с 1788

года учился в Морском кадетском корпусе, был выпущен в 1796 году мичма�
ном и служил в Кронштадте на кораблях Балтийского флота, но больше по�
вышений не имел, поскольку в 1801 году по жалобе на высочайшее имя против
него было возбуждено дело об отказе жениться, а позднее (видимо после на�
писания этих виршей), к этому присоединилось еще дело о просрочке отпуска
(до начала 1803) года, после чего он и был уволен в сентябре 1804 года.

6 Карточная игра.



Печатаемая здесь ода принадлежит перу Павла Артемьевича Ле�
вашова, письма которого напечатаны в настоящем издании. Ода эта
была послана Левашовым князю Куракину при письме от 19 февраля
1797 года1 .

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е. х. 874. Л. 63об–64. Писарская копия.
Письмо — там же, л. 62 — 62 об.
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Тогда увидите и сами
Как злато потечет реками
Со всех стран к нашим берегам

Поля покроются плодами
И самые вершины гор
В пестреющих лугах цветами
Услышится свирелей хор
Но естли внешний враг возникнет
И против Россов брань воздвигнет
Стремясь нарушить их покой
Узрев же Павла пред полками
Падет он пред ево ногами
Стремглав сражен ево рукой.

Уже Москва градов царица
Является красней зари
Монархов древняя столица
Готовит новы олтари
О Павел к твоему приходу
Толь радостна всему народу
Там холмы, долы, дебри, лес
И рек брега руками плещут
Златые кровы храмов блещут
Подобясь красоте небес.

Ода
Дух радостию восхищенный.

Не Солнце ль Ново возсияло
В полночных России странах
Туманы и печаль прогнало
С лазурью блещет в облаках
Борей уже реветь не смеет
Зефир там ароматный веет
В полях, лесах и над водой
Приятный всюды слух разлился
Что Павел в Россах воцарился
При нем се век настал златой.

Я в нем Героя зрю на троне
Держаща скиптр своей рукой
В порфире светлой и короне
Дающа Северу покой
В судах им правда утвердится
Мздоимство всюды изтребится
При нем всем равный будет суд
И по достоинствам награда
Невинностраждущим отрада
Пред ним России<так!> враги падут.

Ликуйте ныне вы народы
Мосоха храбры племена
Не бойтесь злой уже невзгоды
В блаженны Павла времена
Покоем в мире наслаждайтесь
Однак в полезном упражняйтесь
Прострите руки и к торгам
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Петр Степанович Молчанов (1770–1831) был долгие годы управ�
ляющим в куракинском Надеждине.  И хотя тщаниями князя Алек�
сандра Борисовича 18 июля 1791 года он был зачислен фурьером
в лейб�гвардии Преображенский полк, до вступления на престол
Павла I он оставался при князе. После переезда князя ко двору, Мол�
чанов был зачислен в Коллегию Иностранных дел и начал быстро про�
двигатся по службе. Этому причиной многие исследователи  (СРП, 2.

С. 297) ставят женитьбу на Е. И. Кушелевой — племяннице
А. Д. Ланского, однако это родство в павловские времена могло ско�
рее помешать возвышению, нежели его ускорить. Конечно же ему про�
тежировал князь Александр Борисович, что являлось благодарностью
за многолетнее при нем служение. При Александре I он дослужился
до большой должности — стал тайным советником и статс�секретарем
государя, который, уважая способности Молчанова, во время своего
отъезда в 1812 году к армии вверил ему государственные дела.
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В толиком множестве собравшихся сердец;
И видя общия веселья, ликованья
Не льзя не сделать, Князь дражайший, примечанья,
Ко славе вящшей и великости твоим
Колико ты почтен и сколь от всех любим,
Простолюдинами, высокими чинами
И благородными рабов твоих душами,
И кем лишь знаешь ты, любим равно от тех,
Которые среди покоя и утех
Тебя с преданностью не лестной окружают
И благости твоей души благословляют,
— Толико общая любовь к тебе дает
Великости твоей и Славе вящший свет.
Сия любовь к тебе в сем торжестве блистает;
И паче тем она тебя да утешает,
Что с громко славою и знатностью она
Бывает редко, князь! в душах сопряжена.
— Но чем, зрю, радости еще усугубленны,
И что раждает всех в груди восторг священный?
Воздвигнутой тобой великолепной храм,
В котором воскурен днесь первый фимиам.—
Сим знаком к вере столь усердия любови
Явил, что отрасль ты Владимировой крови2 ,
И что достойнейший потомок ты того
Родоначальника Почтенна твоего,
Котораго любовь подобная к Мессии
Спасительна была мглой крывшейся России.
— Сей подвиг твой и все достоинства твои
От муз напишутся на вечны Хартии;
Напишутся времен в глубокую маститость
Те Добродетели и Слава и Великость,
Которы в кровь твою един монарх излил,
Которыя другой достойно возлюбил.

В княжеском архиве хранится большое число писем Молчанова, но
все они  посвящены делам по службе, поэтому мы сочли возможным не
печатать их. В настоящем разделе мы решили поместить стихотворе�
ние, сочиненное Петром Степановичем в 1792 году на освящение цер�
кви в Надеждине.

Это сочинение сохраняется в княжеском архиве в двух экземпля�
рах, оба писарские, с разночтениями в заглавиях. Они не имеют под�
писи, но могут быть атрибутированы по письму самого князя от 10
сентября 1792 года к брату князю Степану Борисовичу, при котором
он ему посылал экземпляр стихотворения: «Считая что приятно будет
тебе знать как проведен был здесь день моих имянин, прилагаю при
сем описание об оном моим Молчановым сочиненное»1 .

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х. 372. Л. 108об.

Стихи
на Торжество, бывшее в день Ангела

Его Сиятельства
Князя

Александра Борисовича
Куракина

и
освящение

новаго, каменнаго, великолепнаго
Храма

в селе Надеждине
30 августа, 1792 года1 .

Без внутренняго зреть не можно утешенья
На те живейшия не лестны восхищенья,
Которых сей твой день Виновник и Творец
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1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х.1018. Л. 75–76об. Писарское. Второй
экземпляр, посланный князю Степану Борисовичу и после его смерти в 1805
году возвратившийся к князю, сохраняется там же: ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп.
Ст. Е.х. 372. Л. 98 — 99об.

Торжество, которому посвящено это стихотворение, было великолеп�
ным — более тысячи гостей (в том числе, думается, посчитаны куракинские
крестьяне), спектакль, огромное количество накрытых столов.

Что касается церкви, то имеется в виду каменнная церковь во имя св. Алек�
сандра Невского, храмозданную грамоту на строительство которой дал 30
мая 1790 года епископ Тамбовский и Пензенский Феофил. Построена она
была в 1791 — 1792 годах на месте старой деревянной церкви во имя св.
Бориса и Глеба.

2 Здесь имеется в виду происхождение князя — ведь родоначальник Ге�
деминовичей, к которым принадлеждит и княжеский род Куракиных, вели�
кий князь Литовский Гедимин, происходил от российского великого князя
Владимира Святославовича, крестившего Русь.

Любопытно суждение князя Алексея Борисовича об этом посла�
нии, высказанное им в письме к брату от 4 ноября 1792 года: «Способ�
ность Молчанова, о которой судить я могу по сделанному им описанию,
бывшему в день ангела вашего празднества, хорошее показывает нача�
ло и в нем надежду, оно бы еще лутче было, ежели бы лесть не была
главною притчиною онаго, а сего во всякой вещи должно избегать, по�
корно вас друг благодарю за сообщение мне его». (ОПИ ГИМ. Ф. 3.
Оп. Ст. Е. х.386. Л. 166об.)



Здесь мы печатаем неизвестное стиховторение Н. П. Николева
«Плач России..»., отправленное поэтом в подарок к князю А. Б. Ку�
ракину при письме от 13 ноября 1796 года1 , которое опубликовано нами
в соответствующем разделе настоящей книги.
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Щедрота Мира! Тыль сокрылась?
Пять царств оставила сирот!
Любовь сердец, краса доброт!
Ты ль смертной тению покрылась?
Тебя ль каснулась алчна смерть,
Чтоб Росс не мог слезы отерть
На долго время вспоминая
Дни своего с табою Рая?
Но се....  Россия вопиет
Увы Екатерины нет!
Увы Екатерины нет!
Пакров вдовиц! Защита бедных!
Пред взором чьим зладей был мертв!
Гонительница ябед вредных!
Спасенья тьмы невинных жертв!
Ах!...  О тебе ли наши стоны
Тебя ль народов милионы
Тебя ль лишилися навек?
Кем будет щастлив человек?
Пред кем он в нужде смело вздохнет?
Под чьею дланию отдохнет
Уже нещетность вопиет:
Увы Екатерины нет!
Увы Екатерины нет!

Устав к блаженству смертных рода!
Наказ самой к нему любви!
Чей лучь ума для благ народа
Посеил доблести в крови!
О милосердия заветы!
Души великия предметы,
Был под законом естества?

Плачь России
по

Кончине
Матери Отечества

Екатерины II
и

утешение
при восшествии

на
всероссийский Престол

императора
Павла Перваго

подносит
Его верноподданный

Николай Николев
1796�го Года.

Плачь и утешение
России.

Какая нощь род смертных кроет!
Ужель померкл всеобщий свет?
Весь мир вздрагнул!...  Россия воет
С кровавым вздохом вопиет:
Угасло солнце многих лет!...
Скончалась нежна мать народа,
Кем тридесять четыре года
Предел полночный был согрет,
Увы Екатерины нет!
Увы Екатерины нет!
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Покрыты светлыми лучами
Они явленны перед нами
Для нас отверзлись Небеса!
Услышь Россия словеса
Отца и Матери нежнейших
В утеху поданных<!> вернейших!

Рекут.... и двух есть глас един
«Россия не отчаевайся
«Таске о нас не предавайся
«Мы с Богом средь благих судьбин;
«С табой Екатеринин сын,
«Петрова кровь навек с табою,
«Блаженствуй под такой судьбою
«Под скиптром Павла процветай!
«Его десницой укрепися,
«Его щитами оградися,
«Ему сердца свои отдай!
«Он доража к тебе любовью
«Воздаражит твоею кровью
«Даст пользу правды разуметь;
«Петрову в нем узришь ... заботу
«Екатеринину .... щедроту
«С ним будешь благи все иметь.

Рекли.... и в небесах сокрылись....
Сердца на Павла устремились
Зрят всю Его к себе любовь
И ждут блаженств сугубых вновь
Народы!... долг отдав стенаньям
По нежной матери своей
Гатовьтесь добрым чувствованьем

Лице ли видим божества
России давша вечну славу
Подверженно Его уставу?
Но дщерь твоя уж вопиет:
Увы Екатерины нет!
Увы Екатерины нет!

Сокровище людей сердечно!
Магнит чувсвительных сердец!
Твоих ли дней мы зрим конец!
Тебя ли не увидим вечно?...
Но уж самкнулись те уста
Из коих милости лилися
Без действия десница та
Каторой мне венцы плелися
Цари!... смолк добрый вам совет
Вам друг в стране уже Эфира
И слышу вздох всего я мира
Увы Екатерины нет!
Увы Екатерины нет!

Но кое радостно явленья
Небесный проницает зрак
Какой судьбы определенья
Светилом новым гонит мрак?
Отверзлось небо!... зрю сиянья
Росс!  Росс! умерь твои стенанья
Твой рок не с смертным быть одром!
Воззри в селения небесны
Увидь явления чудесны
Екатерина уж с Петром!
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Свет новых восприять лучей
Всей правдой Павлу послужите
Законом Царства .... дорожите!
А та каму вручили Трон
Будь новой в мире Саламон.

1 ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е. х. 146. л. 55–58. Текст стихотворения
писарский, подпись (на заглавном листе) — автограф.



Здесь мы обратимся к новым, и, как следует из заглавия, совер�
шенно неизвестным ранее обстоятельствам, которые интересны для
биографии нашего князя, но прежде всего, конечно, для биографии Де�
ниса Ивановича Фонвизина.

Произведение, о котором пойдет речь,— «Жизнь графа Никиты
Ивановича Панина». Это сочинение Фонвизина, чье литературное
наследие вообще изучено не слишком детально, является одним из наи�
более запутанных в текстологическом отношении творений писателя.

Сперва постараемся очертить круг известных об этом сочинении
сведений.

В 1784 году из печати вышла книга «Precis historique de la vie du
comte Nikita Iwanowitsch de Panin» с выходными данными «A Londres
1784» (28 p., 8O)1 , а два года спустя — в четвертой книжке издавае�
мого Ф. О. Туманским и П. И. Богдановичем еженедельного петер�
бургского журнала «Зеркало света» от 28 февраля 1786 года был
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в нашу литературу известие, будто И. И. Дмитриев, не зная о суще�
ствовании русского подлинника, перевел Жизнь гр. Панина с фран�
цузского издания, принадлежит к числу басен»8 .

Академик Н. С. Тихонравов, сделавший для изучения и розыска
сочинений Фонвизина едва ли не более всех остальных, скончался, не
успев издать задуманного полного собрания его сочинений. Относи�
тельно интересующего нас произведения он писал: «В издании сочине�
ний Фонвизина (ред. г. Ефремовым) напечатан сокращенный перевод
этой брошюры, сделанный И. И. Дмитриевым, а неполный русский
текст Фонвизина, изданный Бекетовым, устранен. Это сочинение мо�
жет быть отнесено и ко второму отделу моего сборника <Неизданные
произведения или не вошедшие в прежние издания — П. Д.>, потому
что во французском тексте не вошло ни в одно издание сочинений
Фонвизина»9 .

 Объяснить сложившуюся несообразность пытались многие. На�
пример, Г. П. Макогоненко посвятил этому несколько страниц: «На�
писав «Жизнь Н. И. Панина», Фонвизин должен был искать
возможности ее опубликования (конечно, анонимно). Это удалось сде�
лать, но несколько неожиданным образом. Новое сочинение появи�
лось в Петербурге в 1784 году в переводе на французский язык.
Обстоятельства публикации французского текста нам неизвестны. Во
всяком случае, видимо уже тогда писатель испытал трудности и ока�
зался вынужденным произвести некоторые сокращения <…>*В 1830

году П. П. Бекетов, издавая собрание сочинений Фонвизина, напе"

чатал «Жизнь графа Н. И. Панина» по оригиналу, восстановив

пропуски, бывшие в публикациях XVIII века.  В феврале 1786 года
русский текст этого сочинения был опубликован в журнале Ф. О. Ту�
манского «Зеркало света». Впоследствии вышло еще несколько от�
дельных изданий «Жизни Н. И. Панина». Объяснить это можно,
пожалуй, тем, что Фонвизину удалось сохранить полную аноним�
ность»10 .

Двумя годами раньше тот же исследователь, сравнивая опублико�
ванную Бекетовым рукопись с печатными изданиями,  писал: «Руко�
пись значительно полнее печатного текста. Отличается она

напечатан русский текст, озаглавленный «Сокращенное описание жи�
тия Графа Никиты Ивановича Панина» (в разделе «Разные статьи»
на с. 73–89). В том же году последовало и отдельное издание2 , по�
вторенное затем в 17873  и 17924  годах. А после смерти сатирика это
произведение было включено П. П. Бекетовым в четвертую часть его
полного собрания сочинений, которая была издана в Москве в 1830
году5 .

Не было бы ничего странного, если бы на проверку все предыду�
щие русские издания, совпадающие между собой по тексту, не имели
значительных отличий с текстом 1830 года. Это обстоятельство поро�
дило массу версий и предположений, часть которых со временем пере�
росла в утверждения, а другая часть, причем более здравых, была
отнесена к разряду небылиц.

По поводу французского издания текста среди многочисленных
библиографов и исследователей сомнений не имеется: оно единогласно
считается несомненным произведением  Д. И. Фонвизина. Но вот рус�
ские издания, а точнее говоря вопиющее их различие, породили мно�
жество мнений:

Во объяснение этой несообразности в 1848 году П. А. Вяземский
писал: «Нам сказывали за верное, что автор написал эту «Жизнь» пер�
воначально на французском языке. Читая ее в рукописи одному из своих
приятелей, заметившему неверность в какой�то подробности, он ска�
зал ему, что тут неверность умышленная, дабы приписали это сочине�
ние иностранцу. Достоверно то, что сей биографический отрывок в
первый раз показался в печати на французском языке; переведенный с
него, он напечатан в 1787 году Иваном Ивановичем Дмитриевым, не
знавшим, что он переводчик Фон�Визина; а авто�перевод, напечатан�
ный ныне, отыскан уже после в бумагах покойного Фон�Визина»6.

М. Н. Лонгинов — видный библиограф и комментатор дмитриев�
ского «Взгляда на мою жизнь» — включил жизнеописание графа Па�
нина в составленный им список сочинений И. И. Дмитриева7 .

Авторитетный же наш редактор и библиограф П. А. Ефремов, из�
давая в 1866 году сочинения Фонвизина, писал по этому поводу, что
«…русский текст принадлежал самому Фонвизину и что пущенное
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ного деятеля. <…> И наконец отметим, что галлофоб Фонвизин стал
франкоязычным автором. Свободное владение французским свидетель�
ствует о глубокой языковой культуре нашего автора, его произведение
(ставшее ныне библиографической редкостью) не портит собранную
Национальной Библиотекой Франции коллекцию жизнеописаний.
Словарь Фонвизина богат, и наш автор абсолютно точно знает значе�
ние каждого слова. Если мы и замечаем иногда некоторую тяжеловес�
ность, это не уменьшает нашего восхищения — ведь французский был
для нашего москвича всего лишь «вторым иностранным». Еще одно
доказательство, что в России отнюдь не легкомысленно относятся к
языку Корнеля, Расина и Мольера»14.

В первую очередь попытаемся поколебать единственную в этой ис�
тории твердь, остававшуюся более двухсот лет незыблемой,— несом�
ненное авторство французского текста жизнеописания. Как будет
показано ниже, это отнюдь не аксиома.

В 1896 году в примечаниях к шестому тому Архива князя
Ф. А. Куракина (АКК, VI. С. 471) появились строки, ни разу, кажет�
ся, не цитировавшиеся в обширной литературе вопроса.  Они суть:
«Precis historique de la vie du comte Nikita Ivanovitch de Panine. A
Londres, 1784. 16O, 28p. Что брошюра эта, на коей фамилии автора не
обозначено, принадлежит перу кн. Александра Бор., видно из черно�
вой рукописи, хранящейся в Надеждинском архиве кн. Ф. А. Кураки�
на». Это примечание В. Н. Смольянинова, конечно же, курьезно, но
все�таки крайне важно, поскольку рождает у любого читателя неиз�
бежный вопрос: «Кто же, в конце концов, написал эту многострадаль�
ную книгу?!» Этот вопрос мы не могли разрешить до того, пока не
нашли упоминаемые далее материалы.

В 1018 томе рукописей куракинского архива, озаглавленном «Varia»,
в который в конце XIX столетия были переплетены разрозненные ма�
териалы нашего князя Куракина, хранятся и французский печатный
текст, и рукопись.

Печатный экземпляр (ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е.х. 1018. Л.
94–103) в превосходной сохранности, заключен в обертку из мрамор�

и стилистически. Публикация Туманского и в последующем Богдано�
вича проходили при жизни Фонвизина и явно при его согласии. Зна�
чит, этот текст исходил от него. Может быть, дошедший до Бекетова
автограф есть первоначальный вариант, который Фонвизин затем пе�
реработал для печати. Во всяком случае, в нашем распоряжении име�
ются два отличающиеся друг от друга текста, контаминировать которые
нельзя. В нашем собрании воспроизводится текст, известный читате�
лям XVIII века по последнему прижизненному изданию 1792 года»11.
П. А. Ефремов, напротив, не обратил внимания на явные разночтения
двух русских публикаций: «Текст этот <в Зеркале Света — П. Д.>
отличается от сохранившейся части рукописи Фон�Визина сокраще�
нием некоторых подробностей, которые Фон�Визин, вероятно, счел
тогда несвоевременным для печати и исключил при переводе рукописи
на французский язык и при печатаньи русского текста»12 .

Отнюдь не прояснило ситуацию и опубликованное в 1966 году
письмо П. И. Богдановича к князю Алексею Борисовичу Куракину,
брату нашего князя, от 1 июня 1797 года: «…Граф Никита Иванович,
дядя ваш, был муж великий душею и саном. Денис Фон�Визин, хра�
нивший по смерть свою ко мне дружбу и оставивший для издания мне
все свои творения и переводы, изобразил в кратких чертах житие его.
Я печатал оное неоднократно на отечественном языке…»13.

В последнем труде, посвященном биографии писателя, который был
написан А. Стричеком и переведен на русский язык, автор также не
нашел ответа: «Таинственность эта объясняется тем, что публикация
жизнеописания была очень смелым шагом. Ведь это настоящий поли�
тико�философский манифест. Можно только удивляться, почему био�
графы придают ему так мало значения. Фонвизин хотел прежде всего
отомстить Екатерине и ее приспешникам за нанесение Никите Панину
обиды <…> Наконец, анализ русского оригинала показывает, что у
Фонвизина есть и другие идеи: жизнеописание заканчивается словом
«Павел», как будто для того, чтобы показать, что труд одобрен и под�
писан самим великим князем.<…> В заключение работы автор цити�
рует письмо Павла к митрополиту Платону, в котором наследник
говорит о своей скорби по поводу смерти выдающегося государствен�
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не препятствовал, потому как никакого вреда от этого и быть не могло.
Напротив, этот в прямом смысле совместный труд князя Куракина и
Фонвизина есть самое верное доказательство их близости, основанной
на почти родительском отношении к ним со стороны покойного графа
Никиты Ивановича Панина.

Также ввиду существования такого вопроса, скажем немного о ме�
сте печатания французского издания: П. А. Ефремов утверждал что
будто бы оно отпечатано в  Петербурге15 ; не усомнился в этом и
Г. П. Макогоненко16 ; но в 1966 году это было опровергнуто в Свод�
ном каталоге, поскольку шрифты и виньеты, использованные в книге,
не характерны для  русских типографий этого времени17 . Исследова�
тель Стричек по этому поводу делает заявление, представляющееся
нам странноватым: «Лондон — читаем мы на одних экземплярах,
Париж — на других…»18.— Нам не известно ни одного экземпляра
ни в одной крупной библиотеке России и Европы, где бы в выходных
данных был указан Париж.

Однако с П. А. Ефремовым, кажется, нельзя не согласиться в том,
что место издания вымышленное. Думается, если князь только в 1784
году закончил перевод, то такая скорость печатания, а более всего пе�
ревозки, да еще и морем, по меньшей мере, сомнительна. Вместе с тем
эта книга явно напечатана не во Франции, в пользу чего  говорит хотя
бы то, что на титульном листе в слове Precis отсутствует аксант над
буквой e, а фамилия графа начертана без такой же буквы в конце. Это,
конечно же, не Россия, потому как если бы легко можно было напеча�
тать ее здесь на французском языке, то наверное она бы вышла тогда
же на русском.

Возможно родиной этого издания стоит считать Германию или Се�
вер Европы — скорее всего, столицу Дании Копенгаген. Кроме того,
что князь с конца 1766 года жил в Копенгагене и неплохо был знаком
с этой страной, во время издания книги российским чрезвычайным по�
сланником и полномочным министром там был барон Карл Иванович
Остен�Сакен — многолетний друг и корреспондент князя Александ�
ра Борисовича, а также бывший воспитатель при Павле Петровиче.

Обстоятельство куракинского перевода дает нам повод обратить�
ся к русскому тексту, поскольку, если французский текст принадле�

ной бумаги европейского производства (по типу немецкого или гол�
ландского). Отпечатан на лучшей, по сравнению с другими виденными
нами экземплярами, бумаге. На титульном листе в нижней части над�
пись чернилами рукою князя А. Б. Куракина: «Получил в Судогде,
близ Володимера, 29го июня, 1784». Таким образом книга, очевидно,
была напечатана в конце весны 1784 года, и князь получил ее в уезд�
ном городе Судогде Владимирского наместничества по дороге из Пе�
тербурга в свои саратовские вотчины.

Рукопись (ОПИ ГИМ. Ф. 3. Оп. Ст. Е. х. 1018. Л. 108–117) —
беловая, в лист, рукой князя Александра Борисовича. Заглавие на

первом листе: «Note historique de la Vie du Comte Nikita Iwanowitsch de
Panin». Рукопись прекрасной сохранности, имеет следы перегибов (ве�
роятно она подвергалась пересылке), но явно не наборная, поскольку
не запачкана руками наборщиков. Очевидно, она была возвращена кня�
зю одновременно с присылкою опубликованного перевода. При сличе�
нии печатного и рукописного текстов нами найдены мелкие разночтения,
но их крайне мало, в основном они касаются акцентов текста — слов
с прописными буквами в начале или знаков препинания.

Внизу заглавного листа рукописи карандашная надпись по�фран�
цузски рукой князя Александра Борисовича, которая дает ответ на все
накопившиеся у нас вопросы: «Traduction que j’ai faite, en 1784», то
есть «Перевод, который я сделал в 1784».

Таким образом, князь Александр Борисович явился переводчиком
Фонвизина. С чего бы писателю привлекать переводчика? На этот
вопрос ответить затруднительно, отметим лишь, что князь Александр
Борисович знал французский не только свободно, а просто блестяще; в
этом он превосходил и своего брата князя Алексея Борисовича, да и
всех представителей колонии русских аристократов, обучавшихся в се�
редине 1770�х годов в Лейденском университете — князя Н. Б. Юсу�
пова, графов Н. П. Румянцова, Н. П. Шереметева и других. Немецким
языком он также владел в совершенстве.

Думается, что перевести сочинение Фонвизина было желанием са�
мого князя Александра Борисовича, исключительно из чувств благо�
дарной памяти своему «второму отцу», а Денис Иванович трудам князя
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Конечно, были и цензурные изъятия в русском тексте, но они не
суть главное, и мы их коснемся после. Сперва для наглядности мы вос�
произведем три варианта текста — А. французский (по единственно�
му изданию) , Б. прижизненный русский (по первому изданию в
Зеркале света) и В. русский бекетовский (по первому его изданию в
четвертой части собрания):

А: «C’est avec la plus grande application, & pour ainsi dire avec

une application égale aux soins pour la conservation de Son Altesse

Impériale, que le Gouverneur doit veiller, & ne pas permettre qu’il

se faisse & se dise rien qui puisse même soiblement altérer & pervertir

les dispositions de son coeur aux vertus innées de l’homme» (P.17).
Б: «Наставник с величайшим рачением и так сказать равным тому,

каковое будет прилагать о сохранении Его Императорского Высоче�
ства, должен наблюдать, дабы ничего такого пред Ним неделали и не�
говорили, что могло бы хотя малейшим образом повредить и ослабить
сердца Его разположение к добродетелям» (С. 82).

В: «Воспитатель должен с крайним прилежанием, и так сказать,
равно с попечением о сохранении здоровья Его Императорского Вы�
сочества, предостерегать и не допускать ни делом, ни словами ничего
такого, что хотя мало бы могло развратить те душевныя способности к
добродетелям, с которыми человек на свет происходит…» (С. 11).

Или:
А: «Le caractére du Comte de Panin édigne du respect & de

l’amour les plus sincères…» (P. 21).
Б: «Нрав Графа Панина достоин был искренняго почтения и не�

притворныя любви;.». (С. 85).
В: «Характер покойнаго Графа Никиты Ивановича достоин был

искреннейшаго почтения и любви» (С. 15).

Иногда переводчик подпускал в русский текст официоза, как, на�
пример, в случае с уже упоминавшимся награждением орденом:

А: «& reòut l’ordre de St. Wolodimir, lors de sa fondation en 1783»
(P.10).

жит не Фонвизину, а князю Куракину, то должно же было остаться
что�то от автора? Для этого стоит посмотреть варианты русского тек�
ста.

К любопытным результатам привела нас неожиданно простая свер�
ка текста первой публикации в Зеркале Света (которая во всех изда�
ниях XVIII века была повторена слово в слово) и тома бекетовского
собрания.

В 1830 году текст публиковался по автографу Фонвизина, однако
первого листа в  этой рукописи не хватало, а потому издатели решили
восстановить недостающий текст (он заканчивается перед словами:
«а в 1767 году благоволила почтить его графским достоинством») по
печатному изданию. Это обстоятельство было отмечено издателями в
сноске: «В сем сочинении, писанном рукою самого Автора, недостает
одного листа, заключающего в себе начало. Издатели, для сохранения
оному полноты, решились недостаток сей пополнить извлечением из
книги: Жизнь Графа Никиты Ивановича Панина, (Спб, 1787,
у Гека)».19

Потому читатель, который хотел бы сравнить два варианта, наты�
кался везде на одно и то же начало, а, даже зная об уведомлении изда�
телей, многие успокаивались, видя одни и те же первые строки
жизнеописания.

Если сравнить два русских текста, даже не думая об авторе фран�
цузского варианта, можно выяснить больше того, что цитировалось
выше. И отличие языка — а в бекетовском издании он более простой,
живой и легкий, лишенный типичных казенных «художественных»
штампов — не самое основное обстоятельство, хотя и важное. Сразу
видно, что это переработка текста, причем в нашем случае вполне оче�
видно, что все печатные переиздания — перевод с французского.

Удивительно, что многие исследователи, которые, надо полагать,
владели этим языком явно лучше автора этих строк, не усмотрели глав�
ного: такое же в точности деление на абзацы, даже допущенная во фран�
цузском издании ошибка, когда датой учреждения ордена св. Владимира
означен 1783 год, кочует из одного русского издания в другое, тогда
как в бекетовском издании подлинной фонвизинской рукописи, есте�
ственно, стоит правильный 1782.
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Я лиру положу Куракиной к ногам,
И буду сам внимать в безмолвном восхищенье.

Также известно, что И. И. Дмитриев, будучи по сенатской службе
в подчинении у князя Алексея Борисовича, состоял в переписке с ним22 .

Но вернемся к жизнеописанию.
Стоит сказать, что, конечно, эти тексты не полностью повторяют

друг друга — ведь тогда бы это было заметно сразу и нам было бы
нечего объяснять. Есть некоторые интересные особенности, на кото�
рые мы хотели бы обратить особенное внимание.

Сперва скажем об уже упоминавшихся цензурных изъятиях: в ав�
торском тексте, например, есть абзац:

«Всем оным происшествиям представления его по большей части
были первым основанием, а труды его производили оные в действи�
тельное исполнение. Все рескрипты и Военачальникам и Министрам,
все сообщения и отзывы к дворам чужестранным, примышляемы были
им самим. История его негоциаций, сокровенная ныне по государствен�
ным причинам, будет в последующия времена служить руководством в
делах политических, и представить свету великость души его и дарова�
ний» (С. 8), который присутствует в куракинском тексте (P. 12–13),
но изъят в дмитриевском. Также есть в тексте еще несколько подоб�
ных случаев, которые в свое время отметил и Г. П. Макогоненко23 .

Кроме изъятий, дмитриевский перевод имеет откровенные сглажи�
вания:

Князь Куракин: «Citoyens, étrangeres, tous étoient plongés dans

une consternation profonde. La mort du Comte de Panin a privé la

Russie d’un citoyen utile & vertueux. L’umanité entière a perdu un homme

de bien.<Курсив в оригинале — П. Д.>» (С. 28).
Фонвизин: «Всеобщее сожаление сограждан и чужестранных ясно

доказало, что кончина Графа Никиты Ивановича Панина есть потеря
не токмо для России, но и для самаго человечества» (С. 19).

Дмитриев: «Граждане, иностранцы, все были погружены в глубо�
кую печаль. Смерть Графа Панина лишила Россию полезного и доб�
родетельного гражданина» (С. 89).

Или же упоминание о Пугачеве:

Б: «а в 1783 году удостоен Ордена Святаго Равноапостольнаго
князя Владимира первой степени в самый день учреждения онаго»
(С. 78).

В: «В 1782 году получил орден Святого Владимира при самом его
установлении» (С. 6).

Таким образом можно прийти к выводу, что основной авторский
текст — бекетовский, с него князем Куракиным был сделан перевод
на французский, а с этого перевода был уже выполнен И. И. Дмитри�
евым (нет причин не доверять рассказу князя Вяземского) обратный
перевод, который и публиковался многократно. Так мы и будем с на�
стоящего момента именовать три этих текста: авторский, куракинский
и дмитриевский.

Дополнительном доказательством того, что перевод был сделан
Дмитриевым служит и то, что активное участие его в 1786 году в жур�
нале «Зеркало света» является общеизвестным фактом (СРП, 1. С.

270).
Иван Иванович Дмитриев (1760–1837) — известный русский

поэт, не был далек от семьи князей Куракиных. Он входил в столич�
ный литературно�музыкальный кружок, образовавшийся вокруг кня�
гини Наталии Ивановны Куракиной (1766–1831) — жены князя
Алексея Борисовича, которая прекрасно пела, да и вообще была весь�
ма даровитой особой. У нее в гостях, кроме И. И. Дмитриева, посвя�
тившего ей ряд своих стихотворений, часто бывал С. Н. Марин,
писавший для нее тексты романсов,  князь П. И. Шаликов,
В. Л. Пушкин и другие. Прекрасным отголоском этого кружка явля�
ется хранящийся среди куракинских бумаг Альбом княгини Наталии
Ивановны20 , в который И. И. Дмитриев вписал несколько своих сти�
хотворений.

Приведем четверостишие Дмитриева из этого альбома, адресован�
ное княгине Наталии Ивановне21 :

Что пред соперницей Эраты наше пенье?
Она лишь голосом находит путь к сердцам!
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анонимного сочинения надписывал на копии титульного листа имена
автора или переводчика, при описании издания 1787 года указал лишь
число страниц26.

 А письмо издателя П. И. Богдановича, цитированное выше, напи�
сано уже в 1797 году, спустя пять лет после смерти автора, когда Бог�
данович, издавший несколько раз перевод Дмитриева, получил в свое
распоряжение фонвизинские рукописи и смог определить истинного
автора издававшейся им книги.

Что касается знакомства Фонвизина и Дмитриева, то познакоми�
лись они только 30 ноября 1792 года, накануне смерти сатирика. Об
этом Дмитриев пишет в своих воспоминаниях: «Через Державина я
сошелся и с Денисом Ивановичем Фон�Визиным. По возвращении из
белорусского своего поместья, он просил Гаврила Романовича позна�
комить его со мною. Назначен был день нашего свидания. В шесть
часов по полудни приехал Фон�Визин. Увидя его в первый раз, я вздрог�
нул и почувствовал всю бедность и тщету человеческую. <…> Уже он
не мог владеть одною рукою, равно и одна нога одеревенела. Обе по�
ражены параличом. <…> Мы расстались с ним в одиннадцать часов
вечера, а на утро он уже был во гробе»27 .

Теперь мы можем подвести итоги:
«Жизнь графа Никиты Ивановича Панина» была написана

Д. И. Фонвизиным в конце 1783 года, после чего автор передал ее
князю А. Б. Куракину, который выполнил перевод на французский
язык и издал книгу анонимно. В июне месяце 1784 года первые отпе�
чатанные экземпляры издания достигли России. В 1785 году поэт
И. И. Дмитриев, не подозревая об авторстве этого панегирика и не
зная о существовании русского оригинала,  перевел текст с французс�
кого на русский. Перевод Дмитриева был напечатан в феврале 1786
года. Авторская рукопись Фонвизина, с утратой начала, была опубли�
кована только в 1830 году П. П. Бекетовым.

Таким образом, непосредственно Д. И. Фонвизину принадлежит
лишь один из трех текстов — напечатанный в 1830 году по оригиналь�
ной рукописи, он и является единственным подлинным текстом  произ�
ведения писателя.

Князь Куракин: «ètouffé le grande révolte, excitée par le rebelle

Pugatschew…» (P. 4–5).
Дмитриев: «… Прекратил великой мятеж» (С. 74).  (Вариант

Фонвизина, вместе с первым листом рукописи, утрачен).
Дмитриев все�таки отнесся к переводу с усердием; этот вывод мы

можем сделать из того, что текст документов он не переводил с фран�
цузского, а цитировал оригинальный текст. Это было возможно, по�
скольку списки с императорских рескриптов, тем более такого
знаменитого, как об увольнении в отставку графа Панина, часто ходи�
ли в то время по рукам. Кроме того, Дмитриев изменил конец текста: в
заключении он дополнительно цитирует строки из скорбного письма
Павла Петровича к митрополиту Платону. Кто проявил инициативу,
чтобы поместить это прибавление, остается неясным, но точно не Фон�
визин.

После этого текст пострадал еще один раз, причем по вине
П. А. Ефремова. Готовя собрание сочинений сатирика, он к фонви�
зинскому тексту присоединил окончание дмитриевского, сделав следу�
ющее пояснение: «Здесь оканчивается рукопись. Заключение взято из
«Зеркала света»24.   А поскольку большинство переизданий (до 1959
года) этого текста печаталось в ефремовской редакции, то оно оказа�
лось наиболее распространено в этом компилятивном варианте.

Остается вопрос, а знал ли Фонвизин о переводе Дмитриева и о
русских изданиях? Конечно же, знал, поскольку отдельные русские
издания «Жизни графа Панина» продавались в магазине его друга Кло�
стермана на Невском в доме графа Д. А. Зубова25 . Но, думается, уз�
нал Фонвизин это только после выхода в феврале 1786 года первой
журнальной публикации перевода. Понятно, что такая несообразность
вышла из�за того, что сам Фонвизин в июле 1784 года выехал в путе�
шествие по Италии (т. н. Третье заграничное путешествие), а по воз�
вращении в Москву 28 августа 1785 года был разбит параличом. То
есть Фонвизину было явно не до сочинительства.

Современники же, кажется, не знали истинного автора «Жизне�
описания», и он достаточно долго оставался неизвестен. Даже
Н. Н. Бантыш�Каменский — ближайший друг нашего князя, в сво�
их библиографических материалах, в которых он часто при описании
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